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ВІДТВОРЕННЯ ІРОНІЇ  В АНГЛО-УКРАЇНСЬКОМУ 

ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

Сьогодні публіцистичний дискурс є важливим інструментом впливу – від 

нього залежить громадська думка, а також він встановлює критерії оцінювання 

соціальних подій та явищ. Іронічні висловлювання відіграють значну роль у 

даному дискурсі. Вони дозволяють автору дуже тонко показати своє ставлення 

до суспільних подій, абсурдних вчинків чи поведінки інших осіб. Влучне 

використання іронії змушує читачів задуматися про описану ситуацію.  

Актуальність теми зумовлена тим, що в даний час іронія як елемент 

критики та впливу на читацьку аудиторію широко використовується 

у  публіцистичному дискурсі і виникає потреба у дослідженні  та удосконаленні 

способів її відтворення в англо-українському перекладі.  

https://rm.coe.int/16802fc1c3
https://tinyurl.com/ywk7bmwa
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Метою дослідження є аналіз стратегій і труднощів перекладу іронії в 

публіцистичних текстах з англійської на українську мову. 

Іронія – це спосіб вираження думки, при якому слова чи висловлювання 

набувають глузливого значення. Ще з давніх часів іронія є дуже важливим 

засобом вираження гумору. Вона майстерно дозволяє передавати правду в 

завуальованій формі [1]. Передача іронії є нелегким завданням для перекладача 

– потрібно не тільки глибоко розуміти контекст, а й майстерно використовувати 

мовні засоби та перекладацькі трансформації.  Перекладацькі стратегії гумору 

досліджували у своїх працях вчені Д. Делабастіста [3] та Я. Педерсен [5]. 

На прикладі статті Алістера Хіта “This is how civilisations finally die” [4] 

можемо побачити майстерне використання іронії для опису політичних діячів та 

їхніх вчинків. У своїй публікації А. Хіт порівнює російського диктатора В. 

Путіна зі Сталіним, називаючи його “pound-shop Stalin” [4], що у перекладі 

українською  звучить як «низькосортний Сталін» [2]. Оригінальний компонент  

означає щось неякісне та дуже дешеве. В українському перекладі 

спостерігаємо  використання стратегії заміщення, яка передає суть метафори і є 

зрозумілою в українському контексті.   

Не оминула критика і світових лідерів, про яких автор  пише: “Our leaders 

are non-player characters in the story of our spiral into oblivion, standing by as we rush 

towards civilisational seppuku” [4].  – «Наші лідери – наче другорядні персонажі 

компʼютерної гри про падіння в небуття, які безпорадно споглядають, як ми 

стрімко наближаємося до цивілізаційного самогубства» [2]. При перекладі фрази 

“non-player characters” використано  стратегію експлікації  – розширене 

тлумачення, яке пояснює термін геймерського жаргону.  

“Sir Keir Starmer, Emmanuel Macron, Ursula von der Leyen: all are political 

pygmies, interchangeable in their incompetence, cowardice and lack of vision” [4]. В 

даному реченні доцільно використаний буквальний переклад фрази “political 

pygmies” –  «політичними карликами»  [2], який не втрачає іронічний тон даної 

метафори. 

https://www.telegraph.co.uk/news/2025/08/11/europes-leaders-have-failed-ukraine/
https://www.telegraph.co.uk/news/2025/08/11/europes-leaders-have-failed-ukraine/
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Аналіз статті Алістера Хіта демонструє ефективне використання іронії, за 

допомогою якої він  ефективно доносить свою позицію до читача.  Вживаючи 

саркастичні метафори, алюзії та порівняння автору вдається чітко висвітлити 

бездіяльність та безпорадність  політиків. Використані перекладацькі стратегії 

дозволяють зберегти іронічний відтінок і роблять текст зрозумілим для 

українських читачів. 

Отже, іронія є потужним елементом впливу у публіцистичному стилі. Вона 

часто ґрунтується на культурному контексті, що вимагає глибогого розуміння. У 

англо-українському перекладі основні труднощі виникають виникають через 

складність передачі метафор, гри слів, алюзій  зберігаючи при цьому іронічний 

підтекст.  
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